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 ABSTRACT 

Khayyam can be considered one of the greatest poets in the 

history of Iranian literature, establishing a high position in world 

literature and greatly influencing writers worldwide. Throughout 

different periods, notable translators and thinkers have turned to 

his quatrains. His fame in the West, particularly due to the role of 

Fitzgerald, has solidified his legacy. This article aims to provide 

a report on the initial translations of Khayyam's quatrains into 

Spanish by figures such as Gregorio Martínez Seer, Jorge 

Guillermo Borges, Joaquin Gonzalez, Juan Dublin, Manuel 

Bernabe, and others. It seeks to highlight the reasons for their 

interest and brief exploration into Khayyam's world. The 

characteristics of these translations reflect the modernists' unique 

perspective on the East, as they sought something beyond 

tradition, customs, and the familiar, with the East offering a new 

and intriguing world. 
Introduction 

So far, numerous translations of Khayyam's Rubaiyat have been 

published worldwide. In Spanish-speaking countries, Khayyam is 

one of the most renowned Iranian poets. The translation of 

Khayyam's Rubaiyat in the Hispanic world began in the early 

19th century. The first translators of Khayyam's Rubaiyat into 

Spanish include Gregorio Martínez Seer, Jorge Guillermo 

Borges, Joaquin Gonzalez, Juan Dublin, Manuel Bernabe, and 

others. Most of these individuals, influenced by Fitzgerald's 

translation and the modernist movement, undertook the 
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translation of Khayyam's Rubaiyat. The horrors of war prompted 

some to seek new spiritual perspectives, leading them to explore 

Eastern literature. The interpretations of these translators of 

Khayyam's Rubaiyat often vary. Some have depicted him as an 

epicurean and a lover of wine in their translations, while others, 

like Gonzalez, view Khayyam's language as symbolic and believe 

that his Rubaiyat should not be translated literally. Similarly, 

Francisco Protato, to convey the true essence of Khayyam's 

Rubaiyat, disregarded the meter, rhythm, and rhyme, translating 

the Rubaiyat into prose. 

Material & Methods   

Hakim Omar Khayyam of Neyshaburi, an Iranian poet, 

philosopher, and mathematician in the fifth century AH, pondered 

the issue of identity from a perspective ahead of his time. Works 

like "Dread or Astonishment," "Fundamental Questions in 

Connection with Being and the Method of Not Beginning and 

Ending," and "His View of Death" echo the views of European 

avant-gardes. These avant-gardes, later influenced by the 

advancement of science and Einstein's Theory of Relativity, 

rejected popular traditions and customs in search of answers to 

their ontological questions and a definition of identity. Therefore, 

modernists who later established the school of modernism found 

the East, a new world, intriguing for gaining inner peace and 

discovering identity. One of the main reasons Europeans were 

drawn to Khayyam's Rubaiyat was the alignment of its themes 

with modernity, as they sought a new world. This article aims to 

explore the first translations and translators of Khayyam's 

Rubaiyat into Spanish. The book "The Call of the East" ("El 

llamado de Oriente") serves as the primary source of information 

on the initial translations of Khayyam's Rubaiyat into Spanish. 

 
Discussion  

By the first quarter of the 20th century, eleven translations of 

Khayyam's Rubaiyat had been made into Spanish, including a 

forged translation by Ventura García Calderón. Additional 

translations of Khayyam's Rubaiyat in Latin America can be 

traced back to the years following 1930. It is important to note 
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that during this time, as pointed out by Axel Gasquet, the main 

reason for the trend of translating Khayyam's Rubaiyat was the 

modernists' unique perspective of the East. Modernists sought 

something beyond tradition, customs, and related topics, and the 

East, seen as a new world, offered them this opportunity.The first 

translation into Spanish was completed by Juan Dublan, a 

member of the Mexican literary circle influenced by modernist 

ideas. Dublan approached the translation of Khayyam's Rubaiyat 

from a modernist standpoint and with modernist interests in mind. 

Additionally, the work of the Filipino modernist poet Manuel H. 

Bernabé is noteworthy as he also explored some of the modernist 

themes of Latin America through his engagement with the 

East.The first translation of Khayyam's Rubaiyat in Spain was 

done in 1907 by Gregorio Martínez Sierra, a publisher and author. 

It is important to mention that Martínez Sierra, along with 

Francisco Villaespesa Martín and Enrique Gómez Carrillo, 

played significant roles in promoting literary modernism in the 

Spanish peninsula. Furthermore, the publication of some of 

Khayyam's translations by Jorge Guillermo Borges, father of the 

renowned Argentine writer Jorge Luis Borges, in ultra-

conservative magazines of the time such as Gran Guignol in 

Seville and Proa in Buenos Aires, further supports this 

perspective. 

Conclusions 

Studies have shown that the main reason for the tendency to 

translate the Rubaiyat of Khayyam was the modernists' unique 

perspective on the East. The modernists sought something beyond 

tradition, customs, and the familiar, and the East, as a new world, 

offered them this opportunity. 

Evidence suggests that Juan Dublan can be considered the first 

translator of the Rubaiyat of Khayyam into Spanish. Most of these 

translations were influenced by Fitzgerald's 1859 translation and 

the societal need for a modernist movement. Fitzgerald's 

translations, which were based on Khayyam's Sufi, mystical, and 
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worldly views, greatly impacted the Spanish translators of the 

Rubaiyat of Khayyam. 

Among the translations, some focused more on rhyme and 

prosody, while others emphasized meaning. For example, 

 Gonzalez's translation of Khayyam's Rubaiyat maintains Spanish 

prosody and poetic elements, while "Barnabeh" avoids traditional 

Eastern words and refrains from using terms like desert and 

mirage. 
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  های کليدی:واژه

  ،یشابورین

 ام،یخ اتیرباع

 زبان،  ییایاسپان کشورها

  ،ییاروپا سندگانینو

  ،مسیمدرنمکتب  سندگانینو

 .ترجمه

یکی از مهمترین و پرآوزاه ترین، شاعران ایرانی که توانسته در ادبیات جهان جایگاهی رفیع و والا بیابد،  
ان در اقصی نقاط جه است که تاثیر اشعار و سبک رباعیاتش توانسته بر بسیاری از نویسندگان خیامحکیم عمر 

اریخ جهان ت گوناگون خیام، و اشعار او در ادواربا  بزرگ متفکران و آشنایی مترجمان. است بسزایی داشته تأثیر
او که ترکیبی از مضامین و محتوا و قالب و اوزان آن است را فزونی بخشیده  رباعیات سمت موجبات گرایش به

 مقالات و آثار متنوعیزمین و تاثیرگذاری او بر سبک های شعری  مغرب در جایگاهش  درباره چنانکه است.
 نمودن وازهآ بلند در فیتزجرالدشاعر و نویسنده انگلیسی صاحب نامی چون  نقش م است وجود دارد . آنچه مسل

در مغرب زمین انکار ناپذیر است. اما در کنار او سرآمدن دیگری نیز بوده اند که در انتشار  او رباعیات و خیام
 ارائه براین است تا ضمنتلاش  مقاله این دراشعار خیام به زبانهای مختلف بویژه اسپانیایی کوشیده اند. 

 ارتینزم گریگوریو چون در جهان اسپانیایی زبان، تلاش کسانی خیام رباعیات های ترجمه اولین از گزارشی

یرد و دیگران مورر بررسی قرار گ  بلن، مانوئل برنابهدو خوان گونزالس، خواکین بورخس، گییرمو خورخه سی ِّرا،
 ینا های ویژگی به برخی از هیسپانیک، جهان در خیام رباعیات هب آنها آوردن روی دلایل به اشاره ضمن و

سوال اصلی این مقاله این است که اشعار و رباعیات خیام چه بازتابی در جهان هسپانیک . شوداشاره   ها ترجمه
دارد و دلایل  توجه شعرای اسپانیای زبان به ترجمه رباعیات خیام چه بوده است؟ بررسی های تاریخی متکی 

 نگاه یام،خ اعیاترب ترجمه سمت به گرایش اصلی دلایل از یکی بر منابع موجود در زبان اسپانیای نشان داد 
و  نده اده است چرا که در پی چیزی ورای سنت و آداب و رسوم و امور آشنا بودبو شرق به هامدرنیست خاص

 . ه است.امکان را برای ایشان فراهم می کرشرق به منزله جهانی نو این 
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 1211 - 1982شاپا چاپی              
 1222-1892    شاپا الکترونیکی 
 .224-84، صفحه 2411 .تابستان1 ، شماره22دوره  

 

 مقدمه: 

 

 کشورهای نزدِ چنانکه. است شده منتشر جهان در خیام رباعیات از شماریبی هایترجمه

ایرانی است. ترجمه رباعیات خیام در جهان  شاعران ترینشناخته از خیام نیز، زبان اسپانیایی

از ربع اول قرن نوزدهم شروع شد. از نخستین مترجمان رباعیات خیام به زبان  کیهیسپان

و.. نام  کارلوس موسیو پنیا، گونزالس رِّا،یاز خوان دوبلن، برنابه، مارتینس س تواناسپانیایی می

و تحت تاثیر جنبش مدرنیسم به ترجمه رباعیات برد. اغلب این افراد متاثر از ترجمه فیتزجرالد 

 به یروحان جدید هایافق به دستیابی پی در را برخی جنگ، وحشت چنانکه. اندخیام روی آورده

 هم با اغلب خیام رباعیات از مترجمان این هایشرق هدایت کرد. البته برداشت اتیادب سوی

 چون هیگرو و اندکوریست و خنیاگر نمایاندهایپ رباعیات ترجمه در را وی گروهی. است متفاوت

 ترجمه فظیالل تحت را وی رباعیات نباید معتقدند و انددانسته سمبلیک را خیام زبان گونزالس

 و وزن از خیام رباعیات مضامین مطلب حق بیان برای نیز پروتاتو فرانسیسکو چنانکه. کرد

  کرد. ترجمه نثر به را رباعیات و پوشی چشم قافیه و عروض

 هچ»چون  مهمی هایسؤال به پاسخ حقیقت در انسان، ترین رکن شخصیتاصلی «هویت»

 توجه وردم بشر حیات دوران ترینابتدایی از که است «شدن شناسایی چگونه»و  «بودن کسی

ن مساله اند. ایقرار گرفته و تمام مکاتب ادبی در پی یافتن تعریفی برای آن شکل گرفته او

به صورت مستقیم و غیرمستقیم موضوع آثار شاعران و نویسندگان دنیا بوده است. حکیم همواره 

عمر خیام نیشابوری شاعر، فیلسوف و ریاضیدان ایرانی در قرن پنجم هجری به مساله هویت 

 های بنیادین در پیوند با هستی وپرسش»، «دلهره»اندیشید؛ از دیدگاهی فراتر از زمان خود می

یادآور نگاه آوانگاردهای اروپا است که بعدها « نگاه وی به مرگ»و « از و انجامروش نبودن آغ

، سعی ها و آداب و رسوم رایجشتین با رد سنتت علم و مطرح شدن نظریه نسبیت انیبا پیشرف

شناسانه خود و تعریفی از هویت داشتند. از این رو برای در یافتن پاسخی برای سوالات هستی

ا مکتب مدرنیسم را پایه گذاشتند، توجه به شرق، جهانی تازه، برای بدست نوگرایان که بعده
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ترین علل توجه اروپاییان به آوردن آرامشی درونی و کشف هویت، جذاب شد و یکی از اصلی

یده ها بوده است؛ زیرا ایشان با ارباعیات خیام به سبب مضامین همسوی این اشعار با مدرنیست

هانی تازه بودند. چنانکه محمدرضا تاجیک در مقاله خود با عنوان جهان شمول در پی یافتن ج

ستایی شناسد، با ایهویت حصار نمی»کند: اشاره می« مدرنیسم، پست مدرنیسم و معنای هویت»

( در این بین، تاثیر ترجمه فیتزجرالد 1332:31« )های دائم در خود و با خود بیگانه استو اقامت

های بعدی از رباعیات خیام انکارناپذیراست چه بسا که اگر ترجمه رجمهاز رباعیات خیام بر سیر ت

شد. امروزه رباعیات خیام بسیار مورد توجه های بعدی از رباعیات خیام انجام نمیوی نبود ترجمه

اندیشمندان جهان قرار گرفته و حّد و مرز را شکسته و به اقصی نقاط دنیا رخنه کرده است و 

خوانند و بازتابی از رباعیات خیام را با ذهنیت و نگرش فرهنگی خود می هر کدام از مترجمان

 دهند.آن را به همزبانان خود ارائه می

های رباعیات خیام از شمار خارج شده است. در این مقاله قصد ما بر این شک اکنون ترجمهبی

ر این پردازیم دها و مترجمان رباعیات خیام به زبان اسپانیایی باست که به نخستین ترجمه

-منبع اصلی اطلاعات درباره نخستین ترجمه 1پژوهش پس از تحقیق بسیار، کتاب )ندای شرق(

های رباعیات خیام به زبان اسپانیایی انتخاب شد که مطالب ذیل برداشت از اطلاعات این کتاب 

 است.

 :ترجمه رباعيات خيام به زبان اسپانيايي

ا از رباعیات خیام به اضافه یک ترجمۀ تقلبی از بنتورا گارسی تا ربع اول قرن بیستم، یازده ترجمه

های دیگر از رباعیات خیام در امریکای لاتین به به زبان اسپانیایی انجام شد. ترجمه 2کالدرِنُ

در این وهلۀ زمانی بنا به نظر الکس ،گردد. گفتنی استبرمی 1130های پس از سال سال

رق ها به شرجمه رباعیات خیام، نگاه خاص مدرنیستدلیل اصلی گرایش به سمت ت 3گاسگت

ها در پی چیزی ورای سنت و آداب و طور که در مقدمه اشاره شد مدرنیستهمان بوده است.

 .کردرسوم و امور آشنا بودند و شرق به منزله جهانی نو این امکان را برای ایشان فراهم می
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 در اسپانيا نخستين ترجمه رباعيات خيام در جهان هيسپانيک و

که به حلقه مکزیکی ادبیات تعلق  4نخستین ترجمه به زبان اسپانیایی از سوی خوان دوبلن

و علایق مدرنیستی  تحت تاثیر گرایشات مدرنیستی وی انجام شد، به عبارتی وی از نگاه -داشت

لیپینی شاعر مدرنیست ف 1در این باره، عملکرد مانوئل اچ برنابه به ترجمه رباعیات خیام رسید.

از علایق مدرنیستی آمریکای  نیز بسیار جالب توجه است، زیرا وی از شرق  جهان به بخشی

پردازد. )در ادامه بیشتر به مانوئل اچ برنابه و ترجمه وی از رباعیات خیام خواهیم لاتینی می

 پرداخت(

ع می شرو گونه که اشاره شد در جهان هیسپانیک ترجمه رباعیات از ربع اول قرن بیستمهمان

شود اما نخستین ترجمه رباعیات خیام در اسپانیا ،بزرگ ترین کشور اسپانیایی زبان، به سال 

)ناشر و نویسنده( منتشر شد. وی مسئول مجله ادبی  6از سوی گریگوریو مارتینز سی ِّرا 1101

وی  کردند. جای تامل است کهها برای آن مطلب ارسال میبود که اکثر مدرنیست 1رناسیمینتو

 نیز سه شخصیت بزرگی بودند که 1وانریکه گومِز کارّیو 3 همراه با فرانسیسکو بیااسپسا مارتین

در نشر مدرنیسم ادبی در شبه جزیره فعال بودند و این تایید تاثیر نگاه خاص مدرنیستی به 

ه های خیام از خورخهای خیام است، چنانکه نشر بخشی از ترجمهعنوان دلیل گرایش به ترجمه

نویسنده شهیر آرژانتینی در مجلات اوالترایستی  11پدر خورخه لوئیس بورخس 10گییرمو بورخس

بوئنوس آیرس تائید دیگری بر این نظر  در13ا در سویا و پرو 12آن دوره مانند مجله گرن گیگنول

  است.

 رباعيات خيام به زبان اسپانيايي ی ازديگرهای ترجمه

اشاره  14توان به ترجمه خواکین گونزالسزبان اسپانیایی می های رباعیات خیام بهدر ادامۀ ترجمه

چاپ شد. البته این ترجمه بیش از  1126کرد که پس از مرگ وی به همت فرزندش به سال 

ای هآنکه تحت تاثیر آوانگارد ادبی باشد تحت تاثیر نوگرائی فلسفی و روحانی مآب نخستین دهه

 نیز بدان تعلق داشت.  11سانس پنیاقرن بیستم است؛ جریانی که کارلوس موسیو 
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ها از رباعیات خیام متاثر از ترجمه فیتزجرالد در سال بدون اغراق باید گفت، تمام این ترجمه

و نیاز جوامع به حرکتی مدرنیستی بوده است. چاپ دوم ترجمه رباعیات فیتز جرالد به  1311

گرایانه، عرفانی و دنیوی خیام نیز های صوفیعلاوه بر بیوگرافی خیام، به دیدگاه 1363سال 

 -رالد بودهشان کتاب فیتزجکه منبع-پرداخته شده که تاثیر بسیاری بر مترجمان رباعیات خیام 

 داشته است.

 معرفي مترجمان رباعيات خيام به زبان اسپانيايي

ری اچنانکه گفته شد خیام درمیان اندیشمندان و مترجمان اسپانیایی زبان ناشناخته نیست. بسی

پرآوازه جهان به ترجمه آثار خیام مبادرت کرده اند. در ذیل به برخی از آنها که در  از مترجمان

  جریان آفرینی حوزه ترجمه های رباعیات خیام نقش آفرین بوده اند، پرداخته خواهد شد. 

وکیلی سرشناس و اهل مکزیک بود  1104وی مترجم رباعیات خیام در سال : خوان دوبلن

کرد و در عقلاید سیاسی زندگی می 16 دوره دوم حکومت و قدرت ژنرال پروفیریو دیاثکه در 

توان گفت می  و به عبارت دیگر، بوده 11ادبیش پیرو پوزیتویست و دنباله رو آگوست کومته و

است. او برای مدتی نیز به نمایندگی مجلس ملی درآمد و در وزارت دارایی  پیرو مدرنیسم بوده

فعالیت شد. وی در ادبیات جای خاصی به خودش اختصاص نداده اما جزو کسانی و کار مشغول 

 راکمک کرده است.  13بوده که از لحاظ اقتصادی به شاعرانی مثل آمادو نِروُ

یام اولین بار یکی از دوستانش برای او شعر خ : گویددوبلن درباره آشناییش با رباعیات خیام می

ویژگی که در شعر غرب نبوده –موجز و روشن بودن رباعی را خوانده و وی خیلی تحت تاثیر 

ی از اکند و به ترجمهقرار گرفته است. از این رو شروع به مطالعه بیشتر درباره رباعیات می –

 یابدو بسیار تحت تاثیربه زبان انگلیسی دست می 1314سال  در 11خیام توسط هاگتان میفلین

کند. هدف وی از انجام این ترجمه اشاعه و تبلیغ میگیرد و شروع به ترجمه آن آن قرار می

خواسته براستی در آن همه زیبایی غرق شود اما بهر روی چون این ادبیات فارسی نبوده و می

اثر ترجمه اسپانیایی نداشته از سوی انتشارات مختلف مورد توجه قرار گرفته است وی هیچ گاه 



 

 

 

 

 

     نجمه شبیری /خیام در جهان اسپانیايی زبان
 

 

103 

گفته که هر آنچه نوشته از ترجمه فیتزجرالد کمک کرده و همواره میبه ترجمه خود افتخار نمی

 (Gasquet, 2016: 104)گرفته است. 

باید اشاره کرد که وی با این ترجمه دو کار مهم انجام داده است: اول اینکه کاری در زمینه 

 مشوق جوانانهابعد ،گونه که خود اشاره می کندهمانادبیات شروع و به انجام رسانده است، و 

که خیام را فقط بخش قابل رویت برای -ادبیات، بخصوص ادبیات ناشناخته ایران به سمت 

 بوده است. ،دانستهخودشان می

 دهم. شاید با این کار مطالعاتدانم که کار خوبی برای عاشقان ادبیات انجام میگوید: میوی می

امی را ردوسی و نظبعدی نیز درباره ولتر ایرانی ]خیام[ انجام شود. گفتنی است خوان دوبلن ف

وجود  ایشناخته است. برای وی درادبیات ایران غنا و الهام پذیری شگرف و ناشناختهنیز می

 (Gasquet, 2016: 104) .دارد

یک نسخه ناقص از رباعیات خیام را در  1101وی در سال :   20گريگوريو مارتينس سيراّ 

 (110 :رساند )همانبه چاپ می21مجله رناسیمینتو

وی نخستین فردی است که مجموعۀ نسبتا کاملی از : موسيو ساينس پنيا کارلوس

کند. توجه وی به خیام از وقتی شروع شد در آرژانتین منتشر می 1114رباعیات خیام را در سال 

رفت که نام عمرخیام را داشت. وی وقتی به آرژانتین که در بوستون دانشجو بود و به کلوپی می

ادبیات شرق کرد و مجذوب آن شد چنانکه در بین دوستانش که برگشت شروع به خواندن 

بودند به ال پرسا)ایرانی( معروف شد. لازم به ذکر است این  22همکارانش در مجله نوسوتروس

 23آلفردو بیانچی ، ست که در آن زمان به ادبیات شرق توجه داشتا ترین مجله ایمجله اصلی

 این مجله بودند.  مدیران 24روبرتو گیوستی و

ه در ک یک نسخه لیتوگراف روگرفتاش از خیام را از روی کارلوس موسیو ساینس پنیا ترجمه

شد و نسخه مورد توجه فیتزجرالد نیز بوده، انجام داد. کتابخانه بادلین آکسفورد نگهداری می

شده  انجام  21لتورترجمه او به نظر منتقدان ترجمه خوبی بوده که با همراهی مستر پرشاد بالا ما
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است. مستر پرشاد ترجمه را از سانسکریت به انگلیسی برگردانده و کارلوس موسیو آن را به 

اسپانیایی ترجمه کرده است. ترجمه وی از نسخه انگلیسی فیتزجرالد، ترجمۀ آزادتری بوده، 

 (123 :بخاطر دقت برعروض گاه فرم را از دست داده است. )همان 26هرچند به قول پروپاتو

اش به جزئیات پنج نسخه مدنظر فیتزجرالد توجه داشته همچنین موسیو ساینس پنیا در ترجمه

های شرقی تسلط از کمک دوست ایرانیش نیز بهره برده است. از این رو، هرچند وی به زبآن

 نداشت، کارش با کمک دوستش از اعتبار بسیار برخوردار است.

تزجرالد را باور دارد و معتقد است اشعار خیام سیمای کارلوس موسیو پنیاس نقش تفسیری فی

خنیاگری اپیکوریست و شکاک است که دوستدار زندگی پر ازاحساس سرمستی است. به نظر 

اشعار خیام عارفانه و اگزسیتیالیستی  21وی برخلاف عقیده مترجم فرانسوی ژان باتیست نیکلاس

ا خیام با صوفیان وجود ندارد و خیام را بنیست. وی معتقد است که ارتباطی تفسیری در اشعار 

 (121 :داند )همانابوعلای معری و ولتر قابل قیاس می

های زیادی نیز نوشته و عشق وی علاوه بر ترجمه آثار خیام، تاگور و کبیر مقالات و ترجمه

شب "بسیاری به ادبیات شرق داشته است. چنانکه کتابی به شیوه هزار و یک شب به نام 

نویسد. در می21کتابی بنام سامسارا  1111و درسال  1116درسال  23 "ای رمضانهنشینی

رن و پست مد مکتب مدرنیسمکرده و ارتباط نزدیکی با نویسندگان می محافل ادبی شرکت

داشته است، از جمله با افراد صاحب نامی چون روبن داریو ارتباط نزدیک داشته است. گفتنی 

-در اسپانیا مقدمه می 1116است که روبن داریو بر چاپ دوم ترجمه رباعیات خیام وی بسال 

در  نیز 30پیوندد و به سردبیری روزنامه ال موندونویسد. وی همچنین به عالم مطبوعات می

 آید.می

د. شوکار ترجمه و مقاله نویسی وی به عنوان ناشر ادبیات با آغاز جنگ جهانی اول همراه می

ای هجوانان امریکای لاتین در پی افقهای جدید روحانی بودند و وحشت جنگ ایشان را از وعده

شان وعده به ایها دور کرده بود. در این موقعیت، نگاه به شرق، اشتیاق جهانی تازه را پوزیتیوست

وعده تغییری روحانی در امریکای لاتین را داده بود، موسیو  1111در سال  31داد خولیو نوئهمی



 

 

 

 

 

     نجمه شبیری /خیام در جهان اسپانیايی زبان
 

 

105 

سانس پنیا با ترجمه رباعیات خیام و جست و جو در ادبیات مشرق زمین این حرکت را توان 

گاه ، نبخشید، هرچند برای وی خیام عارفی با دیدگاه مذهبی نبود. بنظر او و طرفدارانشمی

خیام که نگاهی انسان گرایانه و ادبی و بر آمده از طی قرون است چارچوب تفکر غرب را بهم 

 زند. می

اش معروف است. اما از لحاظ او در تاریخ آرژانتین به کارهای حقوقی 32خواکين گونزالس

آرژانتین دانست. خواکین گونزالس در  1316توان وی را متعلق به نسل ادبی زندگی ادبی می

زندگی کرد و کارهای آکادمیک بسیاری انجام داد و موسس مراکز فرهنگی بسیاری بود و 

که توصیف 34"کوههای من "را به عهده داشت. وی اثر  33ها ریاست دانشگاه هومونیمیا سال

 ای سنتیتوان گفت در خانوادهبچاپ رساند. به طور کلی می 1312را به سال  -زادگاهش است

یزرگ شد، شاعر و مترجم و از لحاظ سیاسی لیبرال بود و شرق برای وی جذابیت  و کاتولیک

بسیار خاصی داشت. وی یک محفل ادبی ترتیب داده بود که کارلوس موسیا سانس پنیا نیز در 

ان کوشیدند. علیرغم دوستی میکرد و هر دو در ترویج آثار خیام، کبیر و تاگور میآن شرکت می

قد است ترجمه کارلوس موسیا از خیام ترجمه خوبی نبوده و این امر باعث ایشان، گونزالس معت

برد به پایان می 1111تا گونزالس دست به ترجمه جدیدی بزند که سپس آن را در سال  شودمی

 شود.چاپ می 1121در سال  31و در اخر توسط فرزندش خولیو. ب . گونزالس

لد و سانس پنیا از لیتوگراف خطی کتابخانه اگر دوبلن برای ترجمه از نسخه پنجم فیتز جرا

بهره  1363آکسفورد بهره برده بودند، وی از نسخه دوم ترجمه رباعیات خیام فیتز جرالد به سال 

گیرد. این در حالیست که دو نفر نخست از ترجمه فیتز جرالد، خیام را چون آزاد اندیشی می

و در  است 36هش همسوی خ.ب.نیکلاسشناسند، ولی گونزالس نگاعصیانگر و اپیکوریست می

 (140 :یابد. )همانها نگاه صوفیگرایانه را میآن

ی ها، براداند.وی پس از ترجمۀ آنگونزالس برخلاف کارلوس موسیا،اشعار خیام را عرفانی می

مله: نهد از جکند و برای هر بخش نامی میهایی تقسیم مینخستین بار رباعیات را به بخش



 

 
 

 
 

 .119-49    ، صفحه1912 تابستان -2، شماره 13دوره مجله مطالعات ایرانی اسلامی، 

 

 41جادوی تاکستان، 40راز بزرگ، 31دیروز، امروز ، فردا، 33ناپایداری و ابدی ، 31بیابان،های کاروآن

 41؛غروب ستاره 44ها، دور همی کوزه 43مقدر شده،  42پرواز روح،

 46گونزالس علاوه بر ترجمه رباعیات خیام فیتز جرالد، پنجاه و چهار شعر دیگر را که ژان باتیست

و در  41«های شرقیقافیه»ها را با نام ترجمه کرد. و آن دانست رامتعلق به شاعران ایرانی می

( تقسیم بندی 31-14) 10( و صوفی گری16-34) 41( ، اخلاقیات1-11) 43سه بخش اسراریات

 و چاپ کرد.

ترجمه گونزالس از رباعیات خیام عروض اسپانیایی دارد و شاعرانه است. نظرات متفاوتی درباره 

که بیوگرافی خیام را نوشته و بسیاری دیگر، معتقدند این  11این ترجمه وجود دارد. تیموریان

پندارند او روح خیام را به نسخه، ترجمه دقیق و خوبی از خیام است و گروه دیگر برعکس می

 چالش کشیده است.

توان ملاحظه کرد که هر چند مترجمین از نسخ مختلف فیتز جرالد بهره در یک نگاه کلی می

 از رباعیات خیام با هم تفاوت دارد.اند اما تفسیرشان گرفته

کر خیام های موجود معتقد است که تففرانسیسکو پروپاتو با برخی انتقادات نسبت به نوع ترجمه

ای به نثر و بدور از هر نوع عروض و قافیه ها خوب بیان نشده و در پی آن دست به ترجمهدر آن

که مستقیما از فارسی ترجمه شده بود  1124در  12زند. وی از نسخه فرانس توساناز اثر می

 بهره برد.

بنی اش، از جوانی نوعی تفکر پانته ایستی ملازم به ذکر است که وی علیرغم تربیت کاتولیکی

بر وحدانیت یک خداوند برای همه جهان و هیلوزوئیستی مبنی بر زنده بودن ماده، داشت که بر 

های طبیعی و تمام موجودات زنده برای وی وجود دارد. مبنای این افکار خداوند در همه المآن

گونزالس معتقد است که اشعار خیام و کبیر فراتر از زمان و مکان هستند و در حقیقت روحانی 

فت گکرد و به فرزندش میکنند. گونزالس در خیام یک دوست دیرینه را پیدا میجهان حلول می

 (142 :من روحم را در خیام یافتم. .)همان
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زبان شاعرانه خیام برای گونزالس، زبانی بسیار سمبلیک و بس رمزآلود است که نباید هرگز آنرا 

تحت اللفظی تفسیر کرد. در رباعیات خیام نه شهوت گرایی خام وجود دارد و نه دفاعی از بی 

بند و باری. برعکس ابیات وی در مفهوم تمثیلی تمجیدی از الهیت بر پایه اصول پانتیستی 

ر یابد، ههای بارز تفکر صوفیانه را میت وجودی( است. گونزالس در شعر خیام شاخصه)وحد

 داند.ها را جزو اشعار آیینی این مسلک نمیچند آن

-بدنیا آمد. او شاعری سرشناس و زبان 11در استان ریزال 14وی در پاراناکه: 13مانوئل برنابه

( در 1313امریکایی ) –شناس و جزو سیاستمدار نسل اول روشنفکران بعد از جنگ اسپانیایی 

( بود که در آن ملی گرایان فیلیپینی علیه ایالت 1111 -1311) 16دوران جمهوری زامبوانگا

کردند. پس از پیروزی نهایی امریکا، زبان اسپانیایی از سال متحده برای استقلال مبارزه می

 شد.لغو  1112

در دوران پر تلاطم فیلیپین، برنابه به حزب ناسیونالیست و از لحاظ ادبی به جنبش مدرنیست 

ایی مدرنیستی از سویی بسیار پر اهمیت است، زیرا اغلب ادب یا مکتب پیوست. پیوستن به جریان

ش اکه به این جنبش پیوستند از جریانات سیاسی دوری گزیدند، ولی برنابه بر فعالیتهای سیاسی

مبنی بر استقلال سیاسی از امریکا و پایبندی به سنتهای اسپانیایی اصرار داشت. او در اتنئو 

مانیلا تعالیم کلاسیک را دریافت، و از دانشگاه مانیلا به درجه وکالت رسید. وی پس از چاپ 

ر د 11نخستین اشعارش در پانزده سالگی، اندکی بعد بعنوان خبرنگار با روزنامه لا دموکراسیا

که دو کانون مقاومت زبان اسپانیایی در شبه جزیره بود به  1113در  13و لا بانگواردیا 1111

به فعالیت سیاسی پرداخت و به نماندگی کنگره استان  1120فعالیت پرداخت. در اواسط دهه 

برای حفظ زبان اسپانیایی دریافت کرد.  11هایی نیز از دولت اسپانیایی فرانکوریزال رسید. نشآن

را که مهم ترین جوایز ادبی فیلیپین است را از آن  60برای ترجمه رباعیات خیام نیز جایزه زوبل

انه اید ویرژیل را از لاتین  1112خود کرد. گفتنی است، وی پیش از ترجمه اشعار خیام در سال 

 به اسپانیایی برگردان کرده است.
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نسبت به نسخه انگلیسی که برنابه از آن در ترجمه رباعیات خیام بهره برده  اطلاعات مستقیمی

د به از نسخه سوم فیتزجرالتواند می یافت شده است که رباعی چهل ولی تعداددر دست نیست. 

که چرا وی از این نسخ دانیم مینباشد. همچنین  1311یا نسخه چهارم به سال  1312سال 

ای که او از  ر روی ترجمهه بهملاک اصلی وی مشخص نیست.  رده است. در اصلاستفاده ک

 (141 :د. )همانشوچاپ می 61در مجله اسکورسو انجام داد،خیام  رباعیات

ترجمه او عالمانه است، زبان سنگینی به کار برده و مشخص است سعی بسیاری برای حفظ 

 اشعار همواره یکسان نیست.عروض قافیه کرده است. هر چند 

نسخه را با نسخه گونزالس مقایسه کنیم باید اشاره کرد برنابه از لغات سنتی شرقی این  اگر

های شرقی مانند بیابان، سراب و.. خودداری کرده است. این پرهیز دارد و از کاربرد برخی المآن

ن های عجیب و کلمات نو که بیاست. وی از استفاده المآن شاعر بدنبال امور زیباشناسانه بوده

ایی هها و آوانگاردها باب بوده دوری کرده است. برای برنابه فیلیپینی استفاده از کلیشهتمدرنیس

 نیز مطلوب نبود. ،پردازدها میآنه که گونزالس ب

های ترجمه رباعیات خیام به قلم برنابه زیاد نبود و غیر از تعدادی محدود که به تعداد نسخه

کمی بعد از نشر و چاپ  1123ین توزیع شد. در سال اسپانیا رسید، نسخ دیگری در جزایر فیلیپ

ارتباط پیدا کرد. این  62ترجمه وی از رباعیات خیام با رمان نویس اسپانیا بیسنته بلاسکو ایبانیز

ایبانیز پس از دیدن ترجمه رباعیات،  .ارتباط بدلیل سفر نویسنده اسپانیایی به جزایر فیلیپین بود

 (110 :کند. )هماندوستان ادیبش نیز معرفی میرا به  نهد و آنوی را ارج می

دقیق  -هرچند از یادداشتهای توضیحی و پاورقی تهی است -این نکته بارز است که کار برنابه  

و پرزحمت بوده است. دور از نظر نیست که وی هر نوع تفسیر بر رباعیات خیام را در کشورش 

 عرف و نیاز دانسته باشد. فیلیپین، بدلیل اوضاع حاکم در آن زمانه، خارج از

توان عدم تمایل وتلاش برنابه بر بسط و نشر این اثر و در حاشیه ماندن تر میدر یک نگاه کلی

آن را در دو دلیل به صورت خلاصه بیان کرد: اول اینکه هر چند تا آن زمان زبان اسپانیایی بر 

ک دور ماند زایر از جهان هیسپانیفیلیپین حاکم بود، ولی با تسلط زبان انگلیسی بر آنجا، این ج
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های سیاسی این زمانه در فیلیپین، مانع از انعکاس این اثر شد. این دو، دلیلی و دوم اینکه بحرآن

 بر در حاشیه ماندن ترجمه برنابه از رباعیات خیام بوده است.

ریکو و ستعمرات خود از جمله کوبا، پورتواسپانیا آخرین م 1313لازم به ذکر است که بسال 

دهد و بدین طریق ارتباط اندیشمندان جهان اسپانیایی زبان بطور جزایر فیلیپین را از دست می

انجامد. بدین روی این کشور کمترمورد اخص با فیلیپین که در شرق قرار داشت به زوال می

 .ه استتوجه فرزانگان جهان هیسپانیک قرار داشت

  به روايت جدول: پانياييهای اخير رباعيات خيام به زبان استرجمه

نها آهای اخیر رباعیات خیام به زبان اسپانیایی به ترتیب سال انتشار از ترجمه کاربرگیدر ذیل 

میلادی خواهد آمد که نشان می دهد هرگز از اهمیت خیام 2011تا  1163در فاصله سالهای 

نزد مترجمان اسپانیایی زبان کم نشده است و علی رغم وجود ترجمه های قدیمی، مترجمان 

  جدید بشدت به ترجمه متنوع تری از اشعار و رباعیات خیام تمایل دارند. 
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Rubaiyat Arca De Sabiduria 2010 

Rubaiyat;Omar Khayyam Pepe Aguado 2011 
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Fitzgerald 

Pedro Ramírez 

Cueto 
2013 

Rubayat (El Libro De Bolsillo - 
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2013 
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2015 
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Rubaiyat (Peq. Libros De La Sabiduria) 

(Catalán) 
 2017 
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 نتايج پژوهش:

ترجمه رباعیات خیام در جهان اسپانیایی زبان از ربع اول قرن نوزدهم شروع شد. در این وهلۀ 

دلیل اصلی گرایش به سمت ترجمه رباعیات خیام، نگاه خاص  63زمانی بنا به نظر الکس گاسگت

ها در پی چیزی ورای اشاره شد مدرنیستطور که در مقدمه همان مدرنیستها به شرق بوده است.

سنت و آداب و رسوم و امور آشنا بودند و شرق به منزله جهانی نو این امکان را برای ایشان 

 کرد. فراهم می



 

 
 

 
 

 .119-49    ، صفحه1912 تابستان -2، شماره 13دوره مجله مطالعات ایرانی اسلامی، 

 

توان خوان دوبلن را نخستین مترجم رباعی خیام به زبان اسپانیایی، و نخستین طبق شواهد می

از  1101رین کشور اسپانیایی زبان، را متعلق به سال ترجمه رباعیات خیام در اسپانیا ،بزرگ ت

ها از رباعیات خیام متاثر از ترجمه فیتزجرالد سوی گریگوریو مارتینز دانست.. اغلب این ترجمه

ه اشاره طور کو تحت تاثیر نیاز این جوامع به حرکتی مدرنیستی بوده است. همان 1311در سال 

های علاوه بر بیوگرافی خیام، به دیدگاه 1363لد به سال شد، چاپ دوم ترجمه رباعیات فیتز جرا

ن رباعیات که تاثیر بسیاری بر مترجمااست گرایانه، عرفانی و دنیوی خیام نیز پرداخته شده صوفی

 داشته است. ، شان کتاب فیتزجرالد بودهخیام به زبان اسپانیاییکه منبع

در این مقاله نام برده شده است فقط موسیو ها در بین مترجمانی که از آنبررسی ها نشان داد 

ند. اساینس پنیا با یک ایرانی در ارتباط بوده است، دیگر مترجمان از ترجمه فیتزجرالد بهره برده

به همین روی تفسیرشان از رباعیات خیام تحت تاثیر تفسیر و نگاه فیتزجرالد/ بوده است. چنانکه 

از  دانسته است. وی پس،اشعار خیام را عرفانی میگونزالس برخلاف کارلوس موسیا برای مثال

امی کند و برای هر بخش نهایی تقسیم میها، برای نخستین بار رباعیات را به بخشترجمۀ آن

 های بیابان، ناپایداری و ابدی ،دیروز، امروز ، فردا، راز بزرگ و غیره. نهد از جمله: کاروآنمی

انجام شده گروهی بیشتر به قافیه و عروض و گروهی  هایدر بین ترجمهتحقیقات نشان داد ،

اند. چنانکه ترجمۀ گونزالس از رباعیات خیام عروض اسپانیایی دارد دیگر معنا بیشتر توجه داشته

ی های شرقبرنابه از لغات سنتی شرقی پرهیز دارد و از کاربرد برخی المآنو شاعرانه است و 

 است.بان، سراب و.. خودداری کرده مانند بیا

 

 و مطالعات منابع

  ، گفتمان، شماره هفتم، بهار»مدرنيسم، پسامدرنيسم و معناي هويت»تاجيك، محمدرضا. 

El llamado: de Oriente(Historia cultural de orieltalismo), Axel Gasquet. 

Ciudad Autónoma de Buenos Aires, Eudeba 2016 
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 ها پيوست:

 
1 . El llamado de OrienteError! Bookmark not defined.Error! Bookmark not defined. 
2. Ventura García Calderón 
3 .Axel Gasquet 
4 .Juan Dublan 
5  .Manuel  H Bernabé 
6 .Gregorio Martínez Sierra 
7. Renacimiento 
8 .Francisco Villaespesa Martín 
9 .Enrique Gómez Carrillo 
10. Jorge Guillermo Borges 
11 .Jorge Luis Borges 
12. Gran Guignol 
13 . Proa 
14 .Joaquín Gonzales 
15 .Carlos Muzzio Sáenz Peña 
16 .Profirio Díaz 
17 .Augusto Comte 
18 .Amado Nervo 
19 .Hougthon Mifflin 
20 .Martínez Sierra, Gregorio 
21 .Renacimiento 
22 .Nosotros 
23 .Alfredo Bianchi   
24 .Roberto Giusti 
25 .Pershad Bala Malthur 
26 .Propato 
27 .Jean Baptiste Nicolas 
28 . Las veladas de Ramadán 
29 .Samsara 
30 .El mundo 
31 .Julio Noé 
32 .Joaquín González   
33 .Homonimia 
34 .Mis montañas 
35 .Julio B Gonzales  
36 .J.B. Nicolás 
37 .Las caravanas del desierto 
38 .Lo fugitivo y lo eterno 
39 .Ayer, hoy, mañana 
40 .El gran secreto 
41 .La magia de la viña 
42 .El vuelo del alma 
43 .Predestinación 
44 .El coloquio de las ánforas 
45 .El ocaso del astro 
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46 .Jean - Baptiste 
47 .Rimas orientales 
48 .Confidenciales 
49 .Éticas 
50 .Místicas 
51 .Teimourian 
52 .Franz Toussaint 
53 .Manuel Bernabé 
54 .Paranaque 
55 .Rizal 
56 .Zamboanga 
57 .La democracia  
58 .La Vanguardia  
59 .Franco 
60 .Zobel 
61 .Excurso 
62 .Vicente Blasco Ibáñez 
63 .Axel Gasquet 

 


